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1. паспорт ПРОГРАММЫ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ

«Татарский язык»
1.1. Область применения программы 

Рабочая программа учебной дисциплины является частью программы подготовки специалистов среднего звена в соответствии с ФГОС СПО по специальности 38.2.01 Экономика и бухгалтерский учет (по отраслям)

Рабочая программа учебной дисциплины может быть использована в профессиональной подготовке, повышении квалификации и переподготовке специалистов педагогического профиля 

1.2. Место дисциплины в структуре программы подготовки специалистов среднего звена: Учебная дисциплина относится к предметной области филология и является дисциплиной общего гуманитарного и социально-экономического цикла. 

 1.3 Цель и планируемые результаты освоения дисциплины, соотнесенные с планируемыми результатами освоения образовательной программы Освоение дисциплины направлено на формирование: 

ОК 01 Выбирать способы решения задач профессиональной деятельности, применительно к различным контекстам;

ОК 02 Осуществлять поиск, анализ и интерпретацию информации, необходимой для выполнения задач профессиональной деятельности;

ОК 03 Планировать и реализовывать собственное профессиональное и личностное развитие;

ОК 04 Работать в коллективе и команде, эффективно взаимодействовать с коллегами, руководством, клиентами;

ОК 05 Осуществлять устную и письменную коммуникацию на государственном языке с учетом особенностей социального и культурного контекста;

ОК 06 Проявлять гражданско-патриотическую позицию, демонстрировать осознанное поведение на основе традиционных общечеловеческих ценностей, применять стандарты антикоррупционного поведения;

Личностные результаты реализации программы воспитания 

	Личностные результаты

реализации программы воспитания

(дескрипторы)
	Код личностных результатов 
реализации 
программы 
воспитания

	Осознающий себя гражданином России и защитником Отечества, выражающий свою российскую идентичность в поликультурном 
и многоконфессиональном российском обществе и современном мировом сообществе. Сознающий свое единство с народом России, 
с Российским государством, демонстрирующий ответственность 
за развитие страны. Проявляющий готовность к защите Родины, способный аргументированно отстаивать суверенитет и достоинство народа России, сохранять и защищать историческую правду 
о Российском государстве
	ЛР 1

	Проявляющий активную гражданскую позицию на основе уважения закона и правопорядка, прав и свобод сограждан, уважения 
к историческому и культурному наследию России. Осознанно 
и деятельно выражающий неприятие дискриминации в обществе 
по социальным, национальным, религиозным признакам; экстремизма, терроризма, коррупции, антигосударственной деятельности. Обладающий опытом гражданской социально значимой деятельности (в студенческом самоуправлении, добровольчестве, экологических, природоохранных, военно-патриотических и др. объединениях, акциях, программах).Принимающий роль избирателя и участника общественных отношений, связанных с взаимодействием с народными избранниками
	ЛР 2

	Демонстрирующий приверженность традиционным духовно-нравственным ценностям, культуре народов России, принципам честности, порядочности, открытости. Действующий и оценивающий свое поведение и поступки, поведение и поступки других людей с позиций традиционных российских духовно-нравственных, социокультурных ценностей и норм с учетом осознания последствий поступков. Готовый к деловому взаимодействию и неформальному общению с представителями разных народов, национальностей, вероисповеданий, отличающий их от участников групп с деструктивным и девиантным поведением. Демонстрирующий неприятие социально опасного поведения окружающих и предупреждающий его. Проявляющий уважение к людям старшего поколения, готовность к участию в социальной поддержке нуждающихся в ней
	ЛР 3

	Демонстрирующий приверженность к родной культуре, исторической памяти на основе любви к Родине, народу, малой родине, знания его истории и культуры, принятие традиционных ценностей многонационального народа России. Выражающий свою этнокультурную идентичность, сознающий себя патриотом народа России, деятельно выражающий чувство причастности к многонациональному народу России, к Российскому Отечеству. Проявляющий ценностное отношение к историческому и культурному наследию народов России, к национальным символам, праздникам, памятникам, традициям народов, проживающих в России, к соотечественникам за рубежом, поддерживающий их заинтересованность в сохранении общероссийской культурной идентичности, уважающий их права
	ЛР 5

	Проявляющий и демонстрирующий уважение законных интересов 
и прав представителей различных этнокультурных, социальных, конфессиональных групп в российском обществе; национального достоинства, религиозных убеждений с учётом соблюдения необходимости обеспечения конституционных прав и свобод граждан. Понимающий и деятельно выражающий ценность межрелигиозного и межнационального согласия людей, граждан, народов в России.   Выражающий сопричастность к преумножению и трансляции культурных традиций и ценностей многонационального российского государства, включенный в общественные инициативы, направленные на их сохранение
	ЛР 8


В результате освоения дисциплины студент должен уметь:

· осуществлять речевой самоконтроль; оценивать устные и письменные высказывания с точки зрения языкового оформления, эффективности достижения поставленных коммуникативных задач;

· анализировать языковые единицы с точки зрения правильности, точности и уместности их употребления;

· проводить  лингвистический анализ текстов различных функциональных стилей и разновидностей языка;

· извлекать необходимую информацию из различных источников: учебно-научных текстов, справочной литературы, средств массовой информации;

· применять в практике речевого общения основные орфоэпические, лексические, грамматические нормы современного татарского литературного языка;

· соблюдать в практике письма орфографические и пунктуационные  нормы современного татарского литературного языка;

· соблюдать нормы речевого поведения в различных сферах и ситуациях общения.

В результате освоения дисциплины студент должен знать:

· связь языка и истории; культуры татарского и других народов;

· смысл понятий: речевая ситуация и её компоненты, литературный язык, языковая норма, культура речи;

· основные единицы и уровни языка, их признаки и взаимосвязь;

· орфоэпические, лексические, грамматические и пунктуационные нормы речевого поведения в социально-культурной, учебно-научной, официально-деловой сферах общения.

1.4. Рекомендуемое количество часов на освоение программы дисциплины:
максимальной учебной нагрузки студента 116 часов, в том числе:

обязательной аудиторной учебной нагрузки студента  72 часов;

самостоятельной работы студента  44 часов.

2. СТРУКТУРА И ПРИМЕРНОЕ СОДЕРЖАНИЕ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ

2.1. Объем учебной дисциплины и виды учебной работы
	Вид учебной работы
	Объем часов

	Максимальная учебная нагрузка (всего)
	116

	Обязательная аудиторная учебная нагрузка (всего) 
	72

	в том числе: Практические занятия
	

	     контрольные работы
	

	Самостоятельная работа студента (всего)
	44

	в том числе:
	

	    внеаудиторная самостоятельная работа (работа над материалом учебника, конспектом лекций, выполнение индивидуальных заданий, выполнение упражнений)
	

	Итоговая аттестация в форме дифференцированного зачета. 


2.2.Содержание дисциплины и тематический план
	Бүлекләрнең һәм темаларның исеме
	Укыту материалының эчтәлеге, лаборатор һәм  практик эшләр, укучыларның мөстәкыйль эшләре.
	Сәгатьләр саны
	Тәрбия программасын тормышка ашыруның шәхси нәтиҗәләре коды

	1
	2
	3
	4

	1 Бүлек
Тел – аралашу чарасы, иҗтимагый һәм сәяси күренеш
	Укыту материалының эчтәлеге
	3
	

	
	1
	Телнең иҗтимагый роле, тарихы усеше. Татар теленең диалектлары, аларның өйрәнүнең торышы. 
Тел белеме.Телнең аралашу ысулы.Тел законы.Грамматик булекчәләр,ойрәну, бәйлэнеш.Татар теленә нигез салган галимнәр .Дөньядагы телләр һәм аларны төркемләү.
Суз тозелеше, ясалышы. Татар теленен әһәмияте
	
	ЛР1-8

ОК 1-6

	
	Практик эш:

· “Татар теленен әһәмияте”дигән темага диалог төзергә
	1
	

	
	Мөстәкыйль эш.
	5
	

	2 Бүлек. Фонетика. Орфоэпия. Графика. Аваз. Фонема
	Укыту материалының эчтәлеге
Фонетика.Сузык, тартык авазлар.Ассимиляция. Редукция.Иҗек.Татар телендә ижек калыплары.Суз басымы.Сузгә фонетик анализ ясау.Мөстәкыйль эш.Графика.Орфография.Орфоэпия Транскрипция.Басым.Контроль эш. Диктант.Хаталар өстендә эш

	5
	ЛР1-8

ОК 1-6

	
	· Мөстәкыйль эш.
	5
	

	3 Бүлек. Лексика
	Укыту материалының эчтәлеге
Татар теленең сүзлек составы. Алынма сүзләр.Лексикография.Синонимнар, антонимнар. Сузлеклэр
Контроль эш
	3
	ЛР1-8

ОК 1-6

	
	· Мөстәкыйль эш.
	5
	

	4 Бүлек.Сүз ясалышы
	Укыту материалының эчтәлеге
Сүз ясалышы һәм сүз төзелеше.Практик эш.  
	2
	ЛР1-8

ОК 1-6

	
	· Мөстәкыйль эш.
	2

	

	5. Бүлек. Морфология
	Укыту материалының эчтәлеге
	11
	ЛР1-8

ОК 1-6

	
	1. 
	Исем. исемнәрнең килеш һәм тартым белән төрләнеше.Фигыль. Фигыльнең мәгънәсе
Затланышлы фигыльләр.Затланышсыз фигыльләр.Фигыль дәрәҗәләре.Дәрәҗә белдерүнең аналитик чаралары.Фигыльләргә басым төшү үзенчәлеге.Сыйфат.Сыйфат дәрәҗәләре.Сан. Сан төркемчәләре
Рәвеш. Рәвеш белән сыйфатны ничек аерырга.Алмашлык.Бәйлек. Теркәгеч. Кисәкчә.Хәбәрлек һәм модаль сүзләр. Аваз ияртеме. Ымлык.Кабатлау.Морфологик анализ. Контроль эш
Хаталар өстендә эш
	
	

	
	Мөстәкыйль эш.
	10
	

	6. Бүлек. Гомуми мәгълүмәт
	Укыту материалының эчтәлеге
	4
	ЛР1-8

ОК 1-6

	
	1. 
	Төрки теллэр һэм татар телләре.Татар әдәби теленең функциональ стильләре.Контроль эш.
Хаталар өстендә эш. Тест.
	
	

	
	    Мөстәкыйль эш.
	4
	

	7. Бүлек Синтаксис
	Укыту материалының эчтәлеге

	
	1


	Җөмләдә сүзләр бәйләнеше.Татар һәм рус телләренең сүзләр бәйләнешендә уртак һәм аемалы яклар.
Сүзтезмә .Сүзтезмә һәм тезмә сүз.Сүзтезмәләрнең синонимлыгы.Контроль эш.Хаталар өстендә эш. тест.
	6
	ЛР1-8

ОК 1-6

	
	Мөстәкыйль эш.


	5
	

	8. Бүлек  Гади җөмлә
	Укыту материалының эчтәлеге
Җөмлә .Ия . Иянең төрләре.Хәбәр. Ия белән хәбәрнең ярашуы. алар арасында сызык.Җөмләнең иярчен кисәкләре. Аергыч.Тәмамлык .Хәлләр .Аныклагыч . Аныкланмыш . Җөмләнең модаль кисәкләре. Эндәш һәм кереш сүзләр .Гади җөмлә төрләре. Җөмләнең әйтү буенча төрләре.Җәенке һәм җыйнак җөмләләр.Тулы һәм ким җөмләләр.Раслау һәм инкяр җөмләләр.Гади һәм кушма җөмләләр.
Кабатлау .Ике составлы һәм бер составлы җөмләләр.Бер составлы җөмләләрне төркемләү.Татар һәм рус телләрендә бер составлы җөмләләр.Контроль эш.Хаталар өстендә эшләү. Тест.

	11

	ЛР1-8

ОК 1-6


	
	 Мөстәкыйль эш.
· 
	10
	

	9 Бүлек. Җөмләдә сүзләр тәртибе
	Укыту материалының эчтәлеге

	
	Туры тәртип
Сүзләрнең һәм җәмләләрнең кире тәртибе
Сүз тәртибе һәм логик басым
Татар һәм рус җөмләләрендә  сүз тәртибе
Кабатлау
	4

	ЛР1-8

ОК 1-6

	
	Мөстәкыйль эш.
· 
	3
	

	10.Бүлек . Кушма җөмлә
	Укыту материалының эчтәлеге

	
	Тезмә кушма җөмләләр.Иярченле кушма җөмләләр.Иярчен җөмләләрнең мәгънә ягыннан төрләре.Иярчен ия һәм хәбәр җөмләләр.Иярчен аергыч һәм тәмамлык җөмләләр.Иярчен аныклагыч җөмләләр.Иярчен хәл җөмләләр.Кушма җөмләләрнең синонимлыгыИярчен кушма җөмләләрдә тыныш билгеләре.Катлаулы кушма җөмләләр.Күп тезмәле кушма җөмләләрнең төрләре.Күп иярченле катлаулы кушма җәмләләр.
Туры һэм кыек сөйләм.
	11
	ЛР1-8

ОК 1-6

	
	Мөстәкыйль эш. 

· 
	10
	

	11. Бүлек . Текст  төзелеше
	Укыту материалының эчтәлеге
Төшенчәгә билгеләмә бирү
Җөмләләрнең текстта бәйләнеше һәм бу бәйләнешләрне белдерүче чаралар 
Текстның исеме, башламы һәм бетеме
Стилистика һәм сөйләм культурасы
	5
	ЛР1-8

ОК 1-6


	
	Мөстәкыйль эш.
	2
	

	Гомумиләштереп кабатлау
	Татарстанда ике теллелек. 
Практик эш. Русчадан-татарчага, татарчадан - русчага тәрҗемә.Фонетика.Графика һәм орфография. Орфоэпия .Лексика .Сүз ясалышы.Морфология .Функциональ стильләр.Синтаксис .Гади җәмлә.Җәмләдә сүзләр тәртибе.Кушма җәмлә. Текст төзелеше.
Контроль эш. Хаталар өстендә эшләр.
	4
	ЛР1-8

ОК 1-6

	
	Мөстәкыйль эш.
	6
	

	
	Дифференциацияләнгән зачет формасында йомгаклау аттестациясе.
	2
	

	Барлыгы 
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3. условия реализации программы дисциплины

3.1. Требования к минимальному материально-техническому обеспечению

Реализация программы дисциплины требует наличия учебного кабинета татарского языка и литературы.

Оборудование учебного кабинета: 

· посадочные места по числу студентов,
· рабочее место преподавателя,
· рабочая доска,

· комплект наглядных пособий по предмету «Татарский язык и литература» (учебники, словари разных типов, опорные конспекты-плакаты, стенды, карточки, тексты разных типов и стилей речи, художественная литература) 

Технические средства обучения: 

· мультимедийный проектор,

· ноутбук,

· экран,

· интерактивная доска, 

· аудиосистема, 

· комплект слайдов по темам курса дисциплины.

3.2. Информационное обеспечение обучения

Перечень рекомендуемых учебных изданий, Интернет-ресурсов, дополнительной литературы

1.Р.С.Абдуллина, Г.М.Шәйхиева “Татар теле”, Казан,2009 ел

2.Н.В.Максимов,М.З.Хәмидуллина “Татар теле”, Казан,2010 ел.

3.Р.Р.Нигматуллина “Сборник правил и упражнений для изучающих татарский язык”,Казань, 2009 год

4.Р.Р.Нигматуллина “Изучающим татарский язык”,Казань, 2009 год

5.Ф.С.Сафиуллина, Н.С.Фәтхуллова, Н.Г.Сазонова Татар теленнән контроль эшләр һәм тестлар” 2007 ел.

6.Ф.С.Сафиуллина, Н.С.Фәтхуллова “Татар теле”,Казан, “Мәгариф” нәшрияты, 2010 ел.

7.Ф.С.Сафиуллина “Современный татарский литературный язык”,Казань, 2009 год.

8.Ф.С.Сафиуллина,С.М. Ибраһимов “Татар теле”,Казан, 2008 ел.

9.Ф.Ф.Харисов “Основы методики обучения татарскому языку как неродному” Санкт-Петербург, 2007 год.

Дополнительные источники: 

1. Русско- татарский словарь. Около 47 000 слов. 3 – е издание, исправленное. Под редакцией доктора филологических наук Ф. А. Ганиева. – Москва: « Русский язык» - 1991 
2. Татарча – русча һәм русча – татарча кесә сүзлеге. Казан, ТаРИХ, 2001. – С. 568
3. Сафиуллина Ф. С., Фатхуллова К.С. Татарский язык. Интенсивный курс. - Казан: ТаРИХ, 1999. - 448с. 

4.Такташ. Истәлекләр, шигырьләр. – Казан, Татарстан китап нәшрияты, -               
    2001 – 208 б., рәсемнәр белән.

5.  С. Хәким. – Шигырьләр, поэмалар. Татарстан китап нәшрияты  Казан   

    1968, 488 б .

     6. Татар теле һәм әдәбияты — Википедия ru.wikipedia.org›wiki/Татар теле
     7.  Мин татарча сөйләшәм www.proshkolu.ru
     9. Tatar.com.ru: татар теле

4. Контроль и оценка результатов освоения Дисциплины

	Результаты обучения

(освоенные умения, усвоенные знания)
	Формы и методы контроля и оценки результатов обучения 

	Знание:

- языковых норм литературного языка,

- культуры речи,

- основных единиц и уровней языка.
	Оценка редакторской работы текста.
Оценка тестирования.

Оценка результатов внеаудиторной самостоятельной работы: сообщений.



	Умение:

- определять требования к литературному языку,

- правильного владения основами культуры речи,

- различать основные единицы и уровни языка.
	

	Знание:

орфоэпических, лексических, грамматических и пунктуационных норм речевого поведения
	Оценка диктантов.

Оценка тестирования.

Оценка результатов внеаудиторной самостоятельной работы: рефератов.

	Умение:

 правильно применять в практике общения основные орфоэпические, лексические, грамматические нормы современного татарского литературного языка.
	

	Знание:

орфографических и пунктуационных норм современного татарского литературного языка.
	Оценка работы с карточками.

Оценка тестирования.

Оценка контрольных работ.

Оценка результатов внеаудиторной самостоятельной работы: докладов и рефератов. 

	Умение:

 соблюдать в практике письма орфографические и пунктуационные нормы современного татарского литературного языка.
	


  Оценка  индивидуальных образовательных достижений по результатам текущего контроля и промежуточной аттестации производится в соответствии с универсальной шкалой (таблица).

	Процент результативности (правильных ответов)
	Качественная оценка индивидуальных образовательных достижений

	
	Балл (отметка)
	Вербальный аналог

	90 ÷ 100
	5
	Отлично

	80 ÷ 89
	4
	Хорошо

	70 ÷ 79
	3
	Удовлетворительно

	менее 70
	2
	Не удовлетворительно


	№
	Бүлекләрнең һәм темаларның исеме
	Сәгать
саны
	Дәреснең торе
	
	Күрсәтмә материаллар
	Өй эшләре
	укучыларның мөстәкыйль эшләре.

	1 Бүлек
Тел – аралашу чарасы, иҗтимагый һәм сәяси күренеш

	1
	Телнең иҗтимагый роле, тарихы усеше. 
	1
	Л
	
	
	3-8 битләр. сорауларга җавап
	

	2
	Татар теленең диалектлары, аларның өйрәнүнең торышы. 
	1
	Л
	
	
	9-17 битләр, сорауларга җавап
	

	3
	Тел белеме.Телнең аралашу ысулы.Тел законы
	1
	Л
	
	
	
	

	4
	Грамматик булекчәләр,ойрәну, бәйлэнеш.Татар теленә нигез салган галимнәр 
	1
	Л
	
	
	
	

	5
	Дөньядагы телләр һәм аларны төркемләү.
	1
	Л
	
	
	Сорауларга җавап, төркемнәрне истә калдырырга
	

	6
	Суз тозелеше, ясалышы.
	1
	Л
	
	
	
	

	7-9
	Татар теленен әһәмияте
	3
	ПЭ
	
	
	
	

	2 Бүлек. Фонетика. Орфоэпия. Графика. Аваз. Фонема

	10
	Фонетика.Сузык, тартык авазлар
	1
	Л
	
	
	18-25бит.21 күнегү.
	

	11
	Ассимиляция. Редукция
	1
	Л
	
	
	25-32 бит 29 күнегү
	

	12
	Иҗек.Татар телендә ижек калыплары.
	1
	Л
	
	
	Сорауларга җавап
	

	13
	Суз басымы.Сузгә фонетик анализ ясау.
	1
	Л
	
	
	мөстәкыйль эшкә хәзерлек
	

	14
	Мөстәкыйль эш
	1
	МЭ
	
	
	
	

	14
	Графика
	1
	Л
	
	
	33-35 бит
	

	15-16
	Орфография
	2
	Л, ПЭ
	
	
	35-38 бит. сорауларга җавап
	

	17
	Орфоэпия 
	1
	Л
	
	
	38-40 бит
	

	18
	Транскрипция. Басым
	1
	ПЭ
	
	
	
	

	19
	Контроль эш. Диктант
	1
	К
	
	
	
	

	20
	Хаталар өстендә эш
	1
	МЭ
	
	
	
	

	3 Бүлек. Лексика 

	21
	Татар теленең сүзлек составы. Алынма сүзләр.
	1
	Л
	
	
	42-47бит. 62 күнегү
	

	22
	Лексикография
	1
	Л 
	
	
	47-48 бит. сорауларга җавап
	

	23
	Синонимнар, антонимнар. 
	1
	ПЭ
	
	
	
	

	24
	Сузлеклэр
	1
	ПЭ
	
	
	
	

	25
	Контроль эш
	1
	К
	
	
	
	

	4 Бүлек.Сүз ясалышы.

	26-27
	Сүз ясалышы һәм сүз төзелеше
	2
	Л, ПЭ
	
	
	50-58 бит, сорауларга җавап
	

	28-29
	Практик эш.  
	2
	ПЭ
	
	
	
	

	5 Бүлек.  Морфология

	30-31
	Исем. исемнәрнең килеш һәм тартым белән төрләнеше.
	2
	Л
	
	
	60-68 бит, сорауларга җавап
	

	32
	Фигыль. Фигыльнең мәгънәсе
	1
	Л
	
	
	89 күнегү
	

	33-34
	Затланышлы фигыльләр
	2
	Л , ПЭ
	
	
	70-88 бит. 
	

	35-36
	Затланышсыз фигыльләр
	2
	Л , ПЭ
	
	
	88-101 бит. 124 күнегү
	

	37
	Фигыль дәрәҗәләре
	1
	 Л 
	
	
	101-110 бит. 137 күнегү
	

	38
	Дәрәҗә белдерүнең аналитик чаралары
	1
	Л
	
	
	
	

	39
	Фигыльләргә басым төшү үзенчәлеге
	1
	Л
	
	
	
	

	40
	Сыйфат
	1
	Л 
	
	
	
	

	41
	Сыйфат дәрәҗәләре
	1
	Л 
	
	
	111-116 бит
	

	42
	Сан. Сан төркемчәләре
	1
	Л 
	
	
	116-122 бит, 161 күнегү
	

	43
	Рәвеш
	1
	Л
	
	
	122-126 бит, сорауларга җавап
	

	44
	Рәвеш белән сыйфатны ничек аерырга
	1
	Л
	
	
	
	

	45
	Алмашлык
	1
	Л
	
	
	126-136 бит.сорауларга җавап
	

	46
	Бәйлек. Теркәгеч. Кисәкчә.
	1
	Л
	
	
	136-143 бит
	

	47
	Хәбәрлек һәм модаль сүзләр. Аваз ияртеме. Ымлык
	1
	Л
	
	
	143-148 бит
	

	48
	Кабатлау.
	1
	ПЭ
	
	
	Стр 149-153
	

	49-50
	Морфологик анализ
	2
	МЭ
	
	
	
	

	51-52
	Контроль эш
	2
	К 
	
	
	
	

	53
	Хаталар өстендә эш
	1
	ПЭ
	
	
	
	

	6 Бүлек. Гомуми мәгълүмәт

	54
	Төрки теллэр һэм татар телләре
	1
	Л
	
	
	3-5 бит
	

	55
	Татар әдәби теленең функциональ стильләре
	1
	Л
	
	
	5-15 бит
	

	56
	Контроль эш
	1
	К
	
	
	
	

	57
	Хаталар өстендә эш. Тест 
	1
	МЭ
	
	
	
	

	7. Бүлек. Синтаксис 

	58
	Җөмләдә сүзләр бәйләнеше
	1
	Л 
	
	
	16-21 бит. сорауларга җавап
	

	59
	Татар һәм рус телләренең сүзләр бәйләнешендә уртак һәм аемалы яклар
	1
	Л
	
	
	21-23 бит
	

	60
	Сүзтезмә һәм тезмә сүз
	1
	Л
	
	
	24-28 бит 28-30 бит
	

	61
	Сүзтезмәләрнең синонимлыгы
	1
	Л
	
	
	28-30 бит
	

	62
	Контроль эш
	1
	К
	
	
	
	

	63
	Хаталар өстендә эш. тест
	1
	МЭ
	
	
	
	

	8 Бүлек. Гади җөмлә

	64
	Җөмлә . Ия . Иянең төрләре Хәбәр.
	1
	Л
	
	
	31-33 бит. 65 күнегү
	

	65
	Ия белән хәбәрнең ярашуы. алар арасында сызык.
	1
	Л
	
	
	39-83 бит. күнегү 83
	

	66
	Җөмләнең иярчен кисәкләре. Аергыч. Тәмамлык
	1
	Л
	
	
	41-43 бит
	

	67
	Хәлләр . Аныклагыч . Аныкланмыш .
	1
	Л
	
	
	Күнегү 94; күнегү 103;
Сорауларга җавап
	

	68
	Җөмләнең модаль кисәкләре. Эндәш һәм кереш сүзләр 
	1
	Л
	
	
	Күнегү 128;

сорауларга җавап
	

	69
	Гади җөмлә төрләре. Җөмләнең әйтү буенча төрләре. Җәенке һәм җыйнак җөмләләр
	1
	Л
	
	
	
	

	70
	Тулы һәм ким , раслау һәм инкяр җөмләләр
	1
	Л
	
	
	
	

	71
	Гади һәм кушма, ике составлы һәм бер составлы җөмләләр
	1
	Л
	
	
	Сорауларга җавап
	

	72
	Бер составлы җөмләләрне төркемләү. Татар һәм рус телләрендә бер составлы җөмләләр
	1
	Л
	
	
	Сорауларга җавап
	

	73
	Контроль эш
	1
	К
	
	
	
	

	9 Бүлек. Җөмләдә сүзләр тәртибе

	74
	Туры тәртип. Сүзләрнең һәм җәмләләрнең кире тәртибе
	1
	Л
	
	
	94-96 бит
	

	75
	Сүз тәртибе һәм логик басым. Татар һәм рус җөмләләрендә  сүз тәртибе
	1
	Л
	
	
	179 күнегү
	

	10 Бүлек. Кушма җөмлә.

	76
	Тезмә кушма җөмләләр
	1
	Л
	
	
	104-110 бит
	

	77
	Иярченле кушма җөмләләр
	1
	Л
	
	
	111-129 бит
	

	78
	Иярчен җөмләләрнең мәгънә ягыннан төрләре
	1
	Л
	
	
	Таблицаны тутырырга
	

	79
	Иярчен ия һәм хәбәр җөмләләр
	1
	Л
	
	
	130-132 бит
	

	80
	Иярчен аергыч һәм тәмамлык җөмләләр
	1
	Л
	
	
	Күнегү 226
	

	81
	Иярчен аныклагыч һәм хәл җөмләләр
	1
	Л
	
	
	Сорауларга җавап
	

	82
	Кушма җөмләләрнең синонимлыгы
	1
	Л
	
	
	
	

	83
	Иярчен кушма җөмләләрдә тыныш билгеләре
	1
	Л, ПЭ
	
	
	140-150 бит
	

	84
	Катлаулы кушма җөмләләр
	1
	Л,ПЭ
	
	
	Сорауларга җавап
	

	85
	Күп тезмәле кушма җөмләләрнең төрләре
	1
	Л.ПЭ
	
	
	
	

	86
	Күп иярченле катлаулы кушма җәмләләр. Туры һэм кыек сөйләм
	1
	Л.ПЭ
	
	
	
	

	11. Бүлек. Текст төзелеше

	87
	Төшенчәгә билгеләмә бирү. Текстның исеме, башламы һәм бетеме
	1
	Л
	
	
	161-165 бит
	

	88
	Җөмләләрнең текстта бәйләнеше һәм бу бәйләнешләрне белдерүче чаралар 
	1
	Л
	
	
	165-167 бит
	

	89
	Стилистика һәм сөйләм культурасы
	1
	Л
	
	
	
	

	Гомумиләштереп кабатлау

	90
	Татарстанда ике теллелек. 
Практик эш. Русчадан-татарчага, татарчадан - русчага тәрҗемә
	1
	 Л, ПЭ
	
	
	
	

	91
	Фонетика .Графика һәм орфография. Орфоэпия .Лексика
	1
	ПЭ
	
	
	
	

	92
	Сүз ясалышы .Морфология . Функциональ стильләр
	1
	ПЭ
	
	
	
	

	93
	Синтаксис . Гади җәмлә. Җәмләдә сүзләр тәртибе
	1
	ПЭ
	
	
	
	

	94
	Кушма җәмлә. Текст төзелеше
	1
	ПЭ
	
	
	
	

	95
	Контроль эш
	1
	К
	
	
	
	



